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AHHOomayus. Llenb HacTosiLlero nccnefoBaHusi COCTOUT B BbISIBIEHUM KOTHUTUBHbBIX 0COBEHHOCTel (Moaeneit) dpaseo-
NIOTMYECKMX eAMHML, C KOMMOHEHTOM-300HMMOM B repMaHCKol pa3eonorum (Ha MaTepuane HeMeLKoro
W aHITIMICKOTO fA3bIKOB). MaTepuan nccnenoBaHus BKIOYAET B cebs dhpaseonormyeckme eomHuLbl C KOM-
MOHEHTOM-300H1MOM, 3aMMCTBOBAHHble U3 HeMeLKoro (205 eamHuu) u aHmmickoro (207 eanMHULLY) S3bIKOB.
[laHHble CTPYKTYpUPOBAHBI C UCMONb30BAHNEM METOAO0B KOTHUTUBHOMO M CPAaBHUTENBHOIO aHau3a, a Tak-
K€ OMnmMcaTeNbHOro MeToa M MeToAA CEMaHTUYECKOro aHanu3a. PesynbtaTbl MCCNeL0BaHUS ONpenenstoTcs
npoBeAeHNeM CPaBHUTENIbHO-COMOCTAaBUTENbHOMO aHaNM3a YHUKAbHBIX KYIbTYPHbIX Xapaktepuctuk 205
(hpaseonornyecknx eamHuL, C KOMMNOHEHTOM-300HMMOM HEMELLKOTO si3blka 1 207 Gpa3eonornyeckmux eom-
HULL QHIMIACKOTO 513bIKa, BbISIBIEHUW UX MHTErPanbHbIX U AnddepeHLMpyoLWMX NPU3HAKOB.
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Abstract. The aim of the study is to identify the cognitive features (models) of phraseological units with a
zoonym component in Germanic phraseology (based on data from German and English), as well as
to determine the process of transitioning from stereotypes to national-cultural concepts through the
comparison of phraseological units and their associated cultural concepts in the examined languag-
es. The research material includes phraseological units with a zoonym component from German
(205 units) and English (207 units). The data were analyzed using cognitive and comparative analysis
methods, as well as descriptive and semantic analysis techniques. The results of the study consist in
the conducting a comparative analysis of the unique cultural characteristics of 205 phraseological
units with a zoonymic component in the German language and 207 phraseological units in the Eng-
lish language. The study identifies their integral and differentiating features based on stereotypes,
applying a cognitive approach to language.
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BBEOAEHUE dopMupyloTCa  NocpeactsoM  (hpaseonornvyeckmx

Mpazeonorus SBNSGETCS BAXHOM YacCTbio 3bIKOBOWM
CUCTEMBI, B KOTOPOM OTPaXakTCs KyNbTypHble, UCTO-
pUyecKmne U KOrHUTUBHbIE 0COBeHHOCTM Hapoaa. Cpe-
M pa3Hoobpa3HbIX pa3eonornaMoB ocoboe MecTo
33aHMMAIOT 300HMMbI — HAa3BaHWA XMBOTHbIX. Ha umx
OCHOBE 4acTo CO3[aKTCa spkue obpasHble Bblpa-
XeHus. MccnenoBaHue 300HMMOB BO (pa3eonoruu
MO3BOJISIET HE TOMBKO YrNyOUTbCS B IMHIBUCTUYECKYHO
NPUPOAY YCTOMUMBBIX BbIPAXKEHWIA, HO TaKXKe BbISIBUTb
KYNbTYpHbIE U KOTHUTUBHbIE 0COOEHHOCTU HOCUTENEN
A3blKa.

AKTyanbHOCTb MCCNELOBAHUA OMNpenenseTcs Bo3-
pacTallWmMM BHWMAHMEM COBPEMEHHOIO  JIMHIBU-
CTMYECKOro COOBLWeCcTBa K M3YYEHWH KOFHUTUBHBIX
W Ky/IbTYPHbIX aCNeKTOB (Gpa3eoniornu, a Takxe K npes-
CTaBNEHWUID 300HWMOB B $13bIKOBOW KapTMHE MWpa.
AKTyanbHOCTb TeMbl MUCCNELOBaHWUS MOATBEPXKAAeTCS
PSAOM aBTOPUTETHbIX UCTOYHMKOB. Tak, B. B. BuHo-
rpafoB 3a/0XM/T OCHOBbI aHaIM3a 300HMMOB BO (pa-
3eonoruu. OH BNepBble NOCIef0BaATENBHO pacCMOTpen
CEMaHTUYECKME W KYNbTypHble (QYHKLUUKM 300HUMMOB
B CMCTEME YCTOMUMBBLIX BbIpaXeEHWI. TakuM 06pa3zom,
B. B. BuHOrpazsoB co3fan HayYHbli GyHAAMEHT coBpe-
MEHHbIX KOTHWUTUBHbIX MCCNeoBaHMi dpas3eonorns-
mMoB [BuHorpapos, 1977]. k. lakopd n M. [IXOHCOH
[l0Ka3anu, 4to MeTadopa — He MPOCTO CTUIUCTUYECKUIA
npueM, a K/04YeBOM MEXAaHU3M MbILIEHUS U KaTero-
pY3auum onbITa. Tak, 300HUMbI 3WXKAYTCS HA NPUHLMNE
KOHLLeNTyanbHoM MeTadopbl U OAHOBPEMEHHO SBNAIOT
coboi oamH u3 ee BuaoB [Jlakodd, OxoHcoH, 2008].
J1. O. YepHerko u B. H. Tenua paspabortanu TeopeTu-
yeckyr 6a3y KOrHWTMBHOrO MOAXOAA K MCCenoBa-
HUI0 CEMAHTUKM A3bIKOBbIX 3HAKOB, B YaCTHOCTU, OHU
nokasanu, YTo HaLMOHaNbHO-KYNbTYpHas creunduka
(paseonormuecknx eanHuL, (nanee ME) packpbiBaeTtcs
yepes aHanMn3 Mx KOHLeNTyasbHOro ocHoBaHus [Yep-
Heliko, 2018; Tenus, 1996].

Takum 00pa3oM, B CyLLECTBYHOLIMX MUCCEn0Ba-
HUSIX MOAYEPKMBAETCS 3HAUYMMOCTb U3YUYEHUS! KOTHU-
TUBHBIX aCMEKTOB 300HUMOB U UX POSIU B MOSIBNIEHWM
HaLLMOHANbHO-KYNbTYPHbIX KOHUenToB. OfHako He
pacCcMaTpMBaeTCs UX penpeseHTauusi B HEMELLKOM,
QHINIUIACKOM U ApYyrux 93blkax, 4eM K 0bbsacHaeTcs
BOCTpeOOBaHHOCTb JAHHOIO UCC/IEA0BaHMS.

CyliecTByeT 9BHbIA Npoben B M3ydYeHWU Crneuu-
(OUKM HALMOHANbHO-KYBTYPHbIX KOHLLEMTOB, KOTOpble
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€AMHUL, C KOMMOHEHTOM-300HUMOM B HEMELKOM
M aHIUIACKOM $3blKaX.

[epMaHCKuMe A3bIKK, BKIOUYAS HEMELKWUIA U aHTINR-
CKuiA, obnapatoT BoratbiM (Dpa3eonornyeckum GoH-
[lOM, B KOTOPOM 300HMMbl WUrPaloT KKOYEBYI POJib.
®E ¢ KOMMNOHEHTaMM-300HUMaMK HepeaKo OTpaxa-
0T obLiMe CTepeoTUrnbl BOCMPUSATUS XXMBOTHbIX, NPU-
CylMe pasHbIM KynbTypaMm, a Takxe crneunduyeckue
HaUMOHaNbHO-KYNbTYPHbIE KOHLENTbl, XapaKTepHble
LLNS onpefeneHHoro s3blkoBoro coobulectsa. Hanpu-
Mep, Hacekomoe «[Nuenax» accounmpyeTcs C ycepamem
u TpyLontobueM Kak B HEMELKOM, Tak U B aHIMI-
CKOM 913bIKaXx, HO Takue XXMBOTHbIE, KaK «BopoH» mnu
«CBMHbSI», MOTYT NpUOBpeTaTb YHUKANbHbIE OTTEHKM
3HaueHwus, 06yCNI0BNEHHbIE UCTOPUYECKUM U COLMANb-
HbIM KOHTEKCTOM. A OH, B CBOK) 0Yepenb, HEOTLENNM OT
HaLLMOHANBHOTO ObITHS.

KorHuTMBHbIE acnekTbl @paseonornn TpebytoT
PacCMOTPEHMS A3bIKOBbIX CTEPEOTUMNOB Y MEHTANbHbIX
00pa3oB, POPMUPYIOLLUXCSA BOKPYT TEX UMM MHbIX 300-
HMMOB. JTU CTEPEOTUMNbl SIBASKOTCS He TOMbKO OTpa-
XeHUEM HAbNMLeHUI 33 MOBEAEHWEM >KMBOTHBIX,
HO M pe3ynbTaToM UX MHTeprnpeTaLuu yepes npusmy
KYNbTYPHbIX Tpaauumii, Ghonbknopa, PpefurnosHbix
ybexaeHuii M noBceaHEBHOro onbiTa. HauuoHanb-
HO-KYNbTYpHblE KOHLeNTbl, B CBOK 0oYepeab, npea-
CTaBNAT COOOM CNIOXKHbIE MEHTaNlbHble CTPYKTYpbI,
B KOTOPbIX COYETAKTCS YHUBEPCAbHbIE U YHUKANbHbIE
4yepTbl BOCNPUSTUS KMBOTHbIX.

Matepuanom ans aHanusa BbICTynuAu dpaseono-
rmyeckue, TONKOBbIE, NepeBoHbIe, TMHIBOCTPAaHOBEA-
yeckue cnosapu’.

C6op 1 nsyyernme ®OE c KOMNOHEHTOM-300HUMOM
B HEMELKOM U aHIUIMCKOM S13bIKaX, MpOBeeHme CpaB-
HWTENbHOrO0 aHaNU3a MX 3THOKY/LTYPHOM crieundumky,
HaKoHeL, BbISIBEHWE pa3fnUYUTENbHbIX MPU3HAKOB
03HAYEHHbIX JIMHFOBOKYNLTYP — BC& 3TO B COBOKYMHO-
CTW COCTaBNSIET KpYr 3afay MccnefoBaHus. B ueHTpe
BHMMaHWS aBTOPOB AaHHOM paboTbl — conocTaBne-
Hue OE 1 CBA3aHHbIX C HUMU KYNbTYPHbIX KOHLLENTOB
B MCCnefyeMmblX S3blkax.

HoBuW3Ha nccnefoBaHMS 3aKOYAETCs B TOM, UYTO
BnepBble:

"Longman Dictionary of Contemporary English. URL: https:/www.
Idoceonline.com (gata o6palieHns: 22.12.2024); Duden, Band 11:
Redewendungen und sprichwortliche Redensarten. Mannheim u.a.,
2000.
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- NpoBeLAEeH KOMMNEKCHbIA CPaBHUTENbHO-COMO-
CTaBUTENbHbINA KOFHUTUBHbIM aHanu3 205 He-
Meukmx 1 207 aHruickmux AE ¢ KOMMoOHeH-
TOM-300HUMOM;

— BbISIBNEHbI MHTErpanbHble 1 auddepeHLManb-
Hble MpM3HaKu 300HMMUuYeckux OE aByx a3bi-
KOB Yepe3 HaLMOHaNbHO-KYNbTYpHbIE KOHLLe-
Tbl U CTEPEOTUNBI;

— YCTAHOBNEHbl CBA3M MeXAY KOTHUTUBHbIMU
npoueccamm KaTeropusaumm u MeTadopwmsa-
LMK M UX OTPAKEHMEM B 300HMMMYECKOM dpa-
3€0/10TMN TePMaHCKMX A3bIKOB Ha MaTtepuane
[LBYX JIMHIBOKY/IbTYP OJHOBPEMEHHO;

- CUCTEMATU3MPOBAH OBLLUMPHBIA IMNUPUYECKUIA
MaTtepwuan C NOSICHEHUEM KYNbTYPHbIX OTTEHKOB
3HAYEHUN.

MNpakTnyeckass 3HAYMMOCTb MCCNeLoBaHUS 00y-
CNI0BNEHA BO3MOXHOCTbKO MPUMEHEHUS €ro pe3yib-
TaToOB NMpU 0BYyYEHUM MHOCTPaHHBLIM S3bikaM. [laHHOe
nccnenoBaHWe, Npexae BCero, CnocobcTByeT ocBoe-
HWUIO PPa3eonormMm HEMeLLKOro M aHIIMICKOTO S13bIKOB.
MX 0BLLHOCTb, @ TAKXKE MX Pa3nnums BbISBASKOTCS NpU
COMOCTaBNEHUN OUNMHIBANbHBIX (Pa3e0norMyeckmx
COBapen, COAepXallmMx YyKa3aHWs Ha KOTHUTWUBHblE
W Ky/IbTYpHble 0COOEHHOCTU, MPUCYLLUE KaK HEMELKUM,
TaK M aHmMUMCKUM dpaseonornsmaM. NccnenosaHune
(pazeo0nornMaMoB C KOMNOHEHTOM-300HMMOM MNpeao-
CTaBNSIET NEPEBOAYMKAM BO3MOXHOCTb MaKCMMasbHO
YYeCTb MX 3THOKYNLTYPHYK cneunduky. MmybuHHoe
NMOHMMaHWe 3TOW cneumduKu, B CBOK oyepesb, N03BO-
nser wu3bexatb u3nMWHero OykBanu3Mma, AOCIOB-
HbIX NEPEeBOLOB U APYrMX OWMOOK B MHTEpMpEeTaLmm
nopobHoro poaa ®E.

TaknM 0bpa3oM, aHHOe UccneaoBaHWe Heobxo-
[AMMO He TONbKO C TEOPETUYECKOM TOUKM 3peHust. OHO
MMeeT TaKxKe MPAKTUYECKYI LLEeHHOCTb B MEX3THUYe-
CKMX U MEXKYNbTYPHbIX KOHTEKCTaxX. HacTosiwee nccne-
[LOBaHWe CnocobCTBYET pelleHnI0 Kak TeopeTuyeckmx
33434, Tak U YCreLwHOM NepeBoYEeCKON NPaKTUKe.

METOAOJ10nA NCCNEOOBAHUA

MeToponornyeckas 6asa uccnenoBaHus obycnosne-
Ha NOCTaB/NIEHHOM LLeNbI0 M 33a4aMu, AN peLleHuns
KOTOPbIX MNPUMEHSNNCh pa3HOO0bpasHble MeTonbl.
B uncne ncnonb3oBaHHbIX — KOTHUTWUBHbBIA U KOMMO-
HEHTHbIM aHaNnu3, aHanu3 NeKCUYeckux aeduHu-
umii Hpa3eonorusmMoB, MeToA, OnpeneneHus TUMoB
KOHLLENTOB Yepe3 aHaNM3 CEMAHTUUYEeCKOW CTPYKTYpbl
CcemMeM, CONOCTaBUTENbHbIN METOL,

[NoHsATME «300HUM» B 061aCTV (DPa3eonorMm u JIMHT-
BUCTMKM OblIO BMEpBble MCMOMb30BAaHO COBETCKMM
M POCCUIACKUM NUHrBUCTOM B. B. BUHOrpazoBbIM, KOTO-
PbIi BBEN NOHSATUE K300HUMUUYECKOM NNEKCUKM» AN 060-
3HAYEHWSI CJIOB U BbIPAXKEHWI, CBA3AHHbIX C HA3BaHUSMM
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YXMBOTHBIX M X MEpPEeHOCHbIMK 3HaveHusmu [BuHorpa-
nos, 1977]. B. B. BuHorpanoB wvccnepnoBan CTpykTypy
M CMbICNIOBble 0COBEHHOCTU (pa3eonoru3mMoB, yaenss
0c060e BHUMaHME CEMaHTUYECKUM U KYNBTYPHbIM (DYHK-
LMSIM 300HMMOB B 913blKe, YTO OKa3aNio 3HaUMTENbHOE
BNUSHME HA Mocsiesytoline paboTbl No (paseonornu
1 NIMHIBOKY/LTYponoruu [BuHorpanos, 1977].

300HMMBI — 3TO NeKceMbl, 0603HavakLLMe Ha3Ba-
HUS1 XXMBOTHBIX B $3blKe, OHW MOMYT UCMONb30BaTb-
C9 KaK B MpPsSIMOM, TaK U B MEPEHOCHOM 3HayeHuu
[MonogumHHas, 2020]. OHM COCTaBNSIOT OTLENbHbIN
NNacT NeKCUKK, 06nafas BbICOKOM CTEMeHbH S3bIKO-
BOrO aNieropmMsMa U CEMaHTUYECKOM HACbILLEHHOCTM.
300HMMBI, KaK NPaBWO, TECHO CBSA3aHbl C KYNbTYPHbI-
MW NPeLCTaBNEeHUSIMU U CTEPEOTUNAMM, BbIPAXKAOLLU-
MW OTHOLLEHME K XXMBOTHbIM B KOHKPETHOW $13bIKOBOM
M KyNbTypHOM cpefde. B 3aBMCMMOCTM OT KOHTEKCTa
OLLHW U Te Xe XXMBOTHble MOryT npuobpeTaTtb B pas-
HbIX KYNbTypaX YHWKabHble KOHHOTaLMK U BAUSTb Ha
06wmi cmbicn OE.

Bo ¢pazeonornm repmMaHCKMX $3bIKOB 300HWMbI
UrpatoT 0C060 3HAUYMMYIKO POSib, MOCKOJbKY YacTo C1y-
YKaT KOMMOHEHTaMM YCTOMUMBBIX BbIPAXKEHWUI U MeTa-
®op. OHU, B CBOK ouepenb, HaAeNeHbl STHOKYNBTYPHbI-
MW U KOTHUTUBHbIMKM 0COBeHHOCTAMU. Dpa3eonornsmel
B TEPMaHCKMX $I3blkaX HepefKO aHTPOMOMOpP(HbI
M CUTyaTMBHO obycnosneHbl. OHM Hepeako npuobpe-
TaloT MHOCKA3aTe/lbHOe 3HaueHue, 00yCNoBNEHHOE 3a-
KpenieHHbIMU B A3blKe acCoOLMALMIMU MexXAy Noib-
MW U KUBOTHBIMMU.

KOrHWTMBHBIM NOAXOL K A3bIKY NPeAnonaraer usy-
YeHUWe BUSHUS YeN0BEeYeCKOoro pakTopa Ha A3bIKOBYHO
CUCTEMY, WCCNEefOBaHME MEXAaHU3MOB OpraHu3auuu
3HaHMM1, KOTOPbIMM 06N13AAKT HOCUTENW OrnpeneneH-
HOro f3blka, @ TakXe CnocoboB MX KOHLLeNTyanu3a-
umu. CornacHo yteepxaeHuto J1. 0. YepHelko, KKOrHu-
TMBHAs MapagMrMa B $3bIKO3HAHMKM OMpefensercs
HarnpaB/eHHOCTbK) CO3HAHMA (Ero MHTEHLMOHANbHO-
CTbi0) Ha Te CErMEHTbI peanbHOCTH, KOTOPbIE 3aKpenie-
Hbl 32 A3bIKOBbIMU €AMHULLAMMU, U CrieLMdUKa KOTOPbIX
obycnoBnuBaeT Mx QyHKUMOHMpOBaHWe» [YepHelko,
2018, c. 320].

Bonpocbl KOrHMTMBHOrO aHanusa MeTadopsbl
BbI3bIBANM Yy wWcCefoBaTenei 6ONbLIOM MHTepec.
OcHoBaTensiMM KOTHUTUBHOM Teopuu MeTadopbl
CUMTAIOTCS Takue BblAawoLimecs GuUnocodbl U IUHT-
BUCTbI, KaK k. JTakopd u M. [IKOHCOH, 3. Makkop-
Mak u ap. [llakodd, OxoHcoH, 2023; MakkopMak,
1990]. OHM nopoyepkMBanu BaXKHOCTb M3y4YeHUs He
TONbKO BHELIHUX NPOSIBNEHWI A3blKa, HO U Ty6UH-
HbIX KOTHUTUBHbIX MPOLLECCOB, onpesenstowmnx op-
MWpPOBaHMe U PYHKLMOHUPOBaHUE MeTadOpUYECKUX
CTPYKTYP.

BkntoyeHne 300HMMOB B CTPYKTYpbl (pa3zeono-
TM3MOB TaKXe OTpaXaeT KOTHUTWMBHbIE MPOLECChl

Vestnik of MSLU. Humanities. Issue 9 (903) / 2025



A3bIKO3HaHUE

KaTeropusaumu u metadopm3aLmu, NOCKONbKY NN
CTPEMATCS MEePEHECTU M3BECTHbIE KAYecTBa >KMBOT-
HbIX Ha OMMCaHMe NoBeAeHMs YenoBeka. Takow nepe-
HOC NOMOraeT BblpasuTb C/NIOXHbIE MOHATUS 4yepes
3HaKOMble 06pa3bl, 4ENAET s13blk 6onee Bblpa3uTeNb-
HbIM M CMOCOBCTBYET MOHMMAHUIO KYNBTYPHbIX YyCTa-
HOBOK, CBOMCTBEHHbIX HOCUTENSIM SI3bIKa.

OpHoOM M3 KAKOYEBbIX KaTeropwii, paccMmatpu-
BAEMbIX B paMKax KOrHUTMBHOIO MOAXO4a, SIBNSIETCS
«KoHuenT». B. H. Tenus 6bina 04HOM M3 NepBbIX, KTO
NPUMEHWUN 3TOT TEPMUH K MCCNeaoBaHUI0 (hpaseosno-
rM3MOB, MOAYEPKHYB, YTO 3aMeHa TEePMMHA «MOHS-
TME» Ha KKOHLENT» HOCWUT He CNTyYaiHbli XapakTtep.
KoHuenT npencraensier coboi CNOXKHY0, MHOTOCIOM-
HYK KOTHUTUBHYH CTPYKTYpYy. OHa BK/OUYaeT pa3nuu-
Hble YPOBHWU OCMbIC/IEHWUS U MHTEPNPETALLUU ABEHUN
LLeiCTBUTENbHOCTU U NpeLCTaBnseT cob0i OCHOBHYHO
CMbIC/IOBYH) €OMHULY MEHTaNbHOr0 M S3bIKOBOMO
CO3HaHWA. ITa MeHTaNbHas (M OQHOBPEMEHHO $i3bl-
KOBas) BenuUuMHa obbenumHseT B cebe 3HaHMs, acco-
LMaLMK U KyNbTYpHbIE LLEHHOCTH, CBSI3aHHbIe C onpe-
[eNeHHbIM 00beKTOM UK aBneHneM. KoHuenTt MoxeT
BK/1I04ATb B CEOS pa3/IMUHblE aCNeKTbl: SMOLMOHANb-
Hble, aCCOLMATMBHbIE, CUMBOJIMYECKME U UCTOpMYE-
ckue. KoHuenTbl NpeacTaBasioT OCHOBY AN GopMu-
pPOBaHMSI CMbIC/NA B S3bIKE M MOMOrakT OpraHM30BaTb
MbllLeHne u Bocnpuatne mupa [Tenwms, 1996].

B paMkax paHHOM CTaTbM CefyeT paccMOTpeTb
MOHATUE KHALMOHANBbHO-KYNbTYPHbIA KOHLENT» — BUL,
KoHuenTa. OH oTpaXkaeT LLEHHOCTM U CMbIC/Ibl, HEOT-
LleNIMble OT KOHKPETHOM KyNbTypbl U 3aKpenyieHHble
B s3blke. HauMOHaNbHO-KYNbTYPHbIA KOHLENT HeceT
B cebe 0C0OEeHHOCTU HaLMOHANBbHOr0 MUPOBOCTPUSI-
TUS U KONNEKTUBHOIO CO3HAHMSI, OTPAXKaeT CTEPEOTU-
Mbl W KYNbTYPHblE HOPMbI, Npucylne Hapoay [Kybps-
KoBa, [leMbsiHKOB, MaHkpau, Jly3nHa, 1996].

CTpyKTypa KOHLenTa XxapakTepu3yeTcs IMOKOCTbO
M OMHAMUYHOCTBIO, MOCKONbKY He obnagaer uer-
KO YCTaHOB/MEHHbIMU TrpaHuuamu. MopMupoBaHue
W copepXaHWe KOHLeNnTa 3aBuCST OT MHAMBUAYASb-
HOro OnbiTa YENOBEKA, a TAKXKe OT 0COBEHHOCTEN ero
MWPOBOCMPUSATUS U OCMbICTIEHUSI UM UHDOPMALMK.

KoHuenTbl MOCTOSIHHO HaxogaTcs B npouecce
TpaHchopMaLMK: B XOAE MbICIUTENbHOM AESTENbHOCTH
OHW B3aUMOAENCTBYIOT APYr C APYroM, aKTyanusmpys
pa3Hble acrnekTbl U XapaKTEPUCTUKU OKPYXKaKoLLEro
MMpa, KOTOPble MOMyT BapbUPOBATbCS B 3aBUCUMOCTU
OT KOHKPETHOIO KOHTEKCTa.

KOrHUTUBHASA U KYNIbTYPHAA
PENPE3EHTALUA 300HUMOB

®E c KOMNOHEHTOM-300HMMOM MPMOBPETAIOT CBOD

obpasHocTb OGnaropaps Metadope, Mpu MOMOLUM
MepeHOCHOro ynoTpebieHnst Ha3BaHUM KUBOTHbIX.
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Koruutusuctsl K. Jlakodd 1 M. [IXOHCOH yTBEPXK-
[atoT, 4To MeTadopa — 3T0 He NPOCTO CTUAUCTUYECKUI
npveM, YKpawawwmi pedb, a QyHAAMEHTaNbHbIN
MeXaHW3M Ye/I0BeYECKOro MbILUEHUS U MO3HaHMs. [1o
MX MHEHWIO, CaMO MbILLEHUE HOCUT MeTaopUYeCcKuit
xapaktep [Jlakodd, xoHcoH, 2008]. B 3ToM koHTEK-
cTe MeTadopbl pacCMATPUBAKOTCA KaK KOHLENTyasb-
Hble, MOCKOMIbKY OHW OLHOBPEMEHHO MNpUHaLNexart
[IByM 00nacTsM: XXMBOTHbIA MUP U cepa yenoseye-
CKoro noseaeHus. NoHaTUe «KOHLeNTyanbHas chepax
(DaKTUYECKM OTOXECTBNSETCS C KOHLLENTOM, KOTOPbIN
MOXHO MpeaCTaBUTb KaK COBOKYMHOCTb 3HAHWIM, acco-
umMaumi v npepncraBneHui, GopmMmUpyLWMX MeHTasNb-
HYHO KapTUHY MMpa YeNioBekKa.

300HMMHag KoHLenTyanbHasi MeTadopa hopmu-
pyeTCcst Npy YCI0BUM, YTO HAa3BaHWUE XMBOTHOTO nepe-
HOCUTCS M3 WCXOLHOM KOHLENTyalbHOM 0061acTu
«KMBOTHbI Mup» B LeneByld obnactb «Yenosek»
nocpeacTsoM MeTaopuYecKoro 0CMbICIEHUS.

YenoBek HafensieT XMBOTHbIX OMpeaeneHHbIMU
XapaKTepucTuKamu, KOTopble MpUMeHsieT u K cebe.
OnHako Takue NMpU3HAKM HOCAT CYOBbEKTUBHBIV Xapak-
Tep, NMOCKOMbKY NIULb YCIOBHO OTPAXAKT peasbHble
0COOEHHOCTM MOBeAEeHUs XMBOTHbIX. [lpencraBuTe-
v dayHbl 061a4at0T MWL OrpaHUYeHHbIM HabopoMm
€CTeCTBEHHbIX Ka4yeCTB, TaKMX KaK CWUMa UK MpoXop-
NIMBOCTb. B TO ke Bpems Takue 4epThbl, KaK TPyCOCTb,
FMYNOCTb UM XKaLHOCTb, HABSA3bIBAKITCS UM YETIOBEKOM.
OH uHTEpnpeTUpyeT NOBeAEHUE XMUBOTHLIX B CUCTEME
COBCTBEHHbIX KYNBTYPHbIX M MOpaJibHbIX YCTaHOBOK
[TyceBa, KopuarunHa, 2024].

®E Cc 300HMMUYECKMMU KOMMOHEHTaMM 061aaatoT
YHUKANbHOM  JIMHIBOKYNBTYPHOM HAaNpaB/iEHHOCTbIO,
KoTOopasi NMO3BOASIET PACKPbITb OCOOEHHOCTU HaLMO-
HaNbHOrO MMPOBOCMPUSATUS U BbISIBUTb YHWUBEPCab-
Hble Ky/bTYPHO-S13bIKOBble 33aKOHOMEPHOCTH, OTpa-
YKEHHbIEe B Pa3HbIX S3blKax MMPa.

PaccmoTpuM cnepyrolme KnoyeBble KOTHUTUBHbBIE
acnekTbl 300HUMMYeCcKUX DOE B HEMELKKOM U aHMUI-
CKOM 913bIKaXx:

1. Metadopuueckne npencraBnenus: >XXuBoT-
Hble Y4aCTO MCMONb3YKTCA Kak MeTadopbl Ang
nepenayn xapakTepucTuk yenoseka. Hanpu-
Mep, aHIUICKOe BblpaXKeHue to be a guinea
pig (6yks. ‘GbITb MOPCKOM CBMHKOI') OTpaxaeT
accouMaLMI0 C 3KCNEpUMEHTaMU U UCMbITa-
HUSIMU, T. €. «ObITb NMOAOMbLITHBIM KPOJIIMKOMY,
B TO BpPEMS KaK HEMeLKOe BblpaXKeHue ein
Versuchskaninchen sein  wUMeeT WAEHTWUY-
HOe 3HauyeHWe, HO C UCMONb30BaHWEM C/I0BA
Kaninchen (6yks. kponuk).

2. AHanorus c yepTamMu XXMBOTHbIX: 300HUMbI
YacTo nepenarT KayecTsa, KOTOpble MPUMK-
CbIBAKOTCS XXMBOTHBIM. Hanpumep, B aHMuii-
ckoM s3bike DE as sly as a fox v ®E schlau
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wie ein Fuchs B HeMeLKOM s3bike 0003Hauva-
FOT XMTPOCTb U YMEHME XUTPO 06XOAUTb TPYA-
HOCTU, rae /uca B 060MX S3bIKax CUMBONU3U-
pyeT CMeKasKy U XUTPOCTb.

3. (O6pasHble aHanoruu: yacto ME nepepator
HeraTMBHbIE UM NONOXUTENbHbIE YEPTbl Ye-
pe3 00pa3bl XMBOTHbIX, YTO CBSI3aHO C OCO-
GEHHOCTAMM  KOTHUTMBHOIO  BOCMPUATUS
4YenoBeKOM JencTBuTenbHOCTU. Hanpumep,
Hemeukas OF auf den Hund kommen (6yxa.
‘OnycTUTbLCS A0 COBAKM’), YTO O3HAYAET OOHU-
WaTb, NPUITK B ynafdokK; (MopasnsHo) onyc-
TUTbCS U CBA3AHO C YNaaKkoM unu 6encTBeH-
HbIM COCTOSIHUEM.

OcraHoBuMCS NogpobHee Ha MexaHU3Me KOrHU-
TUBHOTO OCMbIC/IEHUS 300HOMUYeckuX OE Ha npume-
pe BoO3HWKHOBeHuss ®E aquf den Hund kommen.
CywecTByeT HECKONbKO BepCUi MPOUCXOXLAEHMUS
¢dpazeonorusma auf den Hund kommen, BeposiTHO no-
BNMSIBLWIMX APYr Ha Apyra M CBSA3aHHbIX C UCTOpUEN
n kynetypon [epmaHuu. [lepBas Bepcus CBsA3aHa
C CYHOYKaMu C BbIpE3aHHOW WM HAapMCOBAHHOW Ha
LiHe cobaKkoM, XapakTepHbIMU NS BCEM tOro-3anag-
Hoi TepmanHun u Lseruapun. CyHAYK HanoAHANM
npunacamu, 1, eciv B HEM HUYEro He OCTaBanoCh,
K MecTy 6b10 BblpaxeHue auf den Hund kommen.
BTtopas Bepcus cBM3aHa C MaTepuanbHbiM AOCTaT-
KOM 4enoBeka. boratblii HeMeL, MOr No3BONUTL cebe
MMeTb Nlowanb, KTo nobesnHee — H6bika, 6egHOMY Npu-
XOOQMNOCh [0BO/MbCTBOBATLCS CODOaubert MOBO3KOM.
TpeTbs Bepcus — camas apeBHsis. OHa CBsA3aHa Co
cnepywlernt TpafMuMen: 4YenoBeka, KOTOpbld Obin
MPUroBOpPeH K CMEPTHOM Ka3HW, BOLMUAM MO rOpofy
€ cobakoi — CMMBOJIOM TOTO, YTO C HUM MOXHO ObiNo
0bpalaTbes, Kak ¢ cobakon. Takoro yenoBeka MoXx-
HO OblIO yaapwTb WM Aaxe 6e3HakasaHHO youTbe.
AHanoroM npuBeAeHHOro BbIPAXXEHWUS B aHININMACKOM
A3blKe MOXET ObITb BbIpaXeHue to go to the dogs, Ko-
TOpoe Takxke nepenaeT UAEK Aerpajauuu Unu yxya-
LIEHMS NONOXKEHMS.

KynbTypHble acnekTbl 300HUMKUYeCcKUX DE MOXHO
noapa3fenuThb Ha:

1. HauuoHanbHO-KyNbTYpHbIE CTEPEOTUMBI: He-
MeLKMI 93blK UMEET MHOXeCTBO (pa3eono-
rM3MOB, CBSI3aHHbIX C MOBEAEHNEM XMBOTHBIX,
KOTOpble CMMBOMM3UPYHOT NOPSAOK U TPyao-
nobue. Hanpumep, ®E arbeiten wie ein Pferd
(6yks. ‘paboTaTh Kak oLWanb) aCCOLUMUPYETCS
C TpyZontobrem u ynopctsoMm. B aHrnuiickom
aQHANOrM4YHOe BbIpaXKeHWe - to work like a
horse — TaKkKe yKa3bIBaeT Ha TSHXKENYH0 paboTy.

"URL:  https://www.redensarten-index.de/suche.php?suchbegriff=auf+den+
Hund-+kommen&bool=relevanz&gawoe=an&sp0=rart_ou&sp1=rart_variant-
en_ou (nata o6patueHuns: 08.06.2025).
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2. PenurnosHble u UCTOpUYECKME KOPHU: HEKO-
Topble 300HMMKYeckne DE umeloT penuru-
03HOE WM WUCTOPUYECKOE MPOUCXOXKAEHME.
Hanpumep, anrnuiickuit ®E a wolf in sheep’s
clothing (6yks. BONK B oBeYbeil LUKYPE') U He-
Meukuit OE ein Wolf im Schafspelz (6yks. Bonk
B OBEYbEN LIKYpe’) MMetoT bnbnerickmne KopHM
1 0603HaYaloT IMLEeMepa MM 0BMaHLyMKa.

3. OcobeHHOCTM BOCMPUSATUS XKUBOTHBIX: 300-
HMMbI MOTYT OTpaXaTb OTHOLUEHWE K orpe-
[eNeHHbIM BWMAAM >XMBOTHbIX B KYNbType.
Hanpumep, B HemeLkom si3bike DE schwarz
wie ein Rabe (6yke. YepHblii Kak BOPOH’) yKa-
3bIBaeT Ha BOCMPUSATME BOPOHA Kak CMMBONA
MPa4yHOCTM M MIOXMX HOBOCTEN, TOrAa Kak
aHIIMACKOE BbIpaXKeHWe C KOMMOHEHTOM-
300HMMOM to crow about something (byke.
TopaMTbCA YeM-n., xBactatbcs’) U OE B He-
MeLLKOM si3blke stolz wie ein Hahn (6yks. Top-
[blV Kak neTyx’) NpUNUCbIBaEeT NeTyxy 4YepTbl
ropfocTvi 1 CaMOL0BO/bLCTBA.

CPABHUTEJIbHbIA AHAJIN3 300KOHLIENTOB
B HEMELLKOM U AHITUMCKOM A3bIKAX

300HMMMUYECKME KOMMOHEHTbI B HaLMOHANbHO-KY/b-
TYPHbIX KOHLENTAX B HEMELLKOM M aHITMIMCKOM $3bIKax
MOMOratoT ry6e NoHATb 0CO6EHHOCTH Ky/IbTYPHOTO
MMUPOBO33pEHMS, @ TaKXKe MUCTOPUYECKME apXeTurbl
¥ coumanbHble MPaKTUKK 3TUX HapoaoB. O3HayeHHble
(hpa3eonormamMbl OTPaXKaT TO, KaK HOCUTENU S3blKa
BOCMPUHMMAIOT XMBOTHBIX M Kakue KayecTBa npu-
MUCBIBAIOT MM, YTO YACTO CBA3AHO C HALMOHANIbHBIMM
0COBEHHOCTAMM U TPAAULIUSAMM.

B pamkax gaHHoro nccnenosanus 6ol npoBeaeH
CPaBHWUTENbHbIA  @HANU3  HALMOHANbHO-KY/IbTYPHbIX
KoHuenToB «Jlnca», «Muena», «CBUHbA» M «BopoH»
B HEMELIKOM M aHIIMIACKOM $I3bIKaX.

KoHuenT «/lnca» B aHIMMIACKOM $3bIKE OMUCbIBAET
yenoBeKka Kak XMTPOro M M3BOPOTIMBOrO, HaNpuUMep,
@E to outfox someone (6yks. ‘BbIUIPaTb Yy KOTO-/l. XMT-
pocTbio), DE to play the fox (6yke. urpatb nucy’), OE like
a fox in the henhouse (6yk8.'Kak uca B KypsITHUKE'), No-
CKOJIbKY /INCA B aHIIMICKOM Ky/bType CMMBONU3NPYET
HeYeCTHOCTb M KoBapcTBO. OAHAKO B aHMMIACKOM $i3bI-
Ke 300HMMMYEeCKUi (ppaseonornsm, ynotpebnsembii
B pa3roBOpHOM si3bike She’s a fox (6yks. OHa - nuca’)
CMMBOJIM3UPYET JKEHLUMHY, KOTOpasi BbIFASAMT Mpu-
B/leKaTeNbHO M cobnasHuTeNnbHO. JaHHas KOHHOTaLMS
OTCYTCTBYET B HEMELKKOM f3blke. B HeMeLKoM si3blke
®E schlau wie ein Fuchs (6yks. XWTpblii Kak 1uca’) ne-
penaeT Ty e accouMaumio C XMTPOCTbIO, HO aKLeHT
CMELLAETC Ha CMeKaNky M coobpasuTenbHOCTb, YTO
OTYaCTU CBAI3AHO C HEMELKMM YBaXKWUTENIbHbIM OTHO-
WeHMeM K PpauMOHaNbHOCTM M MPaKTUYHOCTW. DTU
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A3bIKO3HaHUE

CXOACTBA CBAA3aHbl C 06WMM HabnwaeHneM 3a nose-
[EeHWEM XMBOTHOIO M KYNbTYPHOM nepepadent, Yto ae-
MOHCTPUPYET YHUBEPCAIbHOCTb aCCOLIMALIMIA.

B HemeukoM f3blke KoOHUenT «J/luca» CUMBOMU-
3upyeT rynocte — OE jemanden zum dummen Fuchs
machen (6yke.‘coenatb KOro-To rynoi IMCoir’) — Hame-
PEHHO BbICTaBUTb KOrO-TO B I1yNnoMm cBeTe. BoipaxkeHne
ein alter Fuchs (6yks.cTapas InCa’) B HEMELIKOM S13bIKE U1
aHanor ®E B aHmmiickoM - an old fox - cumBonmsmpy-
t0T YenoBeka C 6OMbLIMM OMbITOM, KOTOPbIM 3HAET, KaK
CNpaBAATbLCA C TPYAHOCTAMU. )KMBOTHOE J1UCA CUMBOSIU-
3UpYET He TONbKO XWUTPOCTb, HO M MPOHWULATENBHOCTb,
MYOpPOCTb, HAKOMIEHHYIO C BO3pacToM. Takum 0b6pasom,
B 000MX S13bIKaxX 300HWUM J1LCd AaCCOLMMPYETCS C XUTPO-
CTbl0, OOHAKO B AHMIMIACKOM KOHTEKCTE AAHHbIA KOH-
LLenT, BeposSITHEE BCEro, BOCMPUHUMAETCSA Kak CyLLECTBO,
CKJTOHHOE K KOBapCTBY, @ B HEMELKOM — KaK MpuMep
CMeKasKku. ITO pasnnyve NnoayYepkMBAET KyNbTypHble
0COBEHHOCTM BOCMPUSATUS YMHOTO YeN0BeKa, HO B aH-
MIMMCKOM OHO CBS3aHO MPEUMYLLECTBEHHO C OCTOPOX-
HOCTbIO, 8 B HEMELIKOM, Npex e BCero, — C aBTOPUTETOM.

HaumnoHanbHo-KynbTypHas cneumduka KoHUenTa
«[Myena» B aHMMINCKOM M HEMELIKOM $13bIKaX CUMBOJIU-
3upyeT ycepame u Tpygontobue. OoHako B aHMIUIACKOM
A3blKe aKLEHT AenaeTcs Ha NPOAYKTUBHOCTb U aKTWB-
HOCTb, @ B HEMELIKOM — Ha MpUIEXaHWe U AUCLUMNAN-
Hy. Pasnnums KOHHOTaLMM, CONPOBOXAAOLWMX OAHO U
TO XKe C/I0BO B Pa3HbIX S3bIKaxX, OTPAXAIOT KYNbTYpHble
LLeHHOCTU KaxaoM u3 ctpaH. Hanpumep, ®E B aHmuii-
CKOM si3blke busy as a bee (Oyk8. 3aHATOM Kak nuena’)
nofyYepkMBaeT Tpynonobue u ycepaume, Tak Kak nye-
Na B aHMMOA3bIYHOW KyNbType 4acTo accoummupyercs
KONNEKTMBHOM paboToi M MPOAYKTUBHOCTBIO; TaK e
Hemeukuit OE fleifig wie eine Biene (6yx8. Tpynonobu-
BbIl KaK M4ena’) UCnonb3yeTcs ANS ONMcaHus TpYAoNio-
6uBoro yenoseka. Ocraetcs f06aBUTb, YTO COBPEMEH-
Has MeTadopa die Biene (nyena) sBnsetcs ooHWUM U3
PeAKMX MPUMEPOB MONOXUTENBHO BOCMPUHUMAEMbIX
IHTOMONOIMYECKMX 06pa3oB, KOTOpble COBMAAAIOT MO
CBOEM OLEHOYHOM XapakTtepuctuke ¢ Mudonormnye-
ckuM npepcTaBneHvem [Kapnenko, 2009].

KoHuenT «CBUHbS» B aHINIACKOM S13bIKE UCMOb-
3yeTcs A5 ONUCAHUS HEYUCTOMIOTHOMO MM HeakKy-
paTHOro YenoBekKa, MOCKO/bKY CBUHbS acCoLMMpPYeTCs
C IrpsI3bl0 U HepSLLIMBOCTbIO, MOKa3aTenbHa, Hanpu-
mep, OF to be as dirty as a pig (6yk8. ‘GbITb rPA3HbLIM
Kak CBMHbS'). B TO BpeMs kak HeMeLKOe BblpaXeHue
Schwein haben (6yks. MMeTb CBUHbIO') O3HAYaET «Mo-
Be3TU». DTO MpeacTaBieHne 06 «yaauye» CBA3AHO C
COpPEBHOBaHMSAMM, MO WUTOraM KOTOPbIX MOPOCEHKA
WKW CBMHbBIO JaBanu XyAlleMy CTPenky B KayecTBe
yTelwnTenbHoro npusa. Takas «yfaya» AomkHa 6bia
KOMMEHCMPOBaTb Heyaauy B cTpenbbel.

TURL:  https://www.redensarten-index.de/suche.php?suchbegriff=Schw
ein+haben&bool=relevanz&spO=rart_ou (gaTa o6patieHus: 25.02.2025).
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[laHHble NpuMepbl MOKa3blBatOT, YTO B HEMELIKOM
JIMHIBOKY/BTYpe KOHLENT «CBUHbS» CMMBOAM3UPYET
yaady 1 bnarononyyve. 3Ha4eHue C0Ba B 4AHHOM C/y-
yae 0OBACHAETCS UCTOPUYECKU: OHO CBSA3AHO C KY/bTY-
poVi CBMHOBOZACTBA M CENTbCKOTO X035MCTBA, YKOPEHSIB-
wevics B [epMaHUK Ha NpoTskeHun ctonetuid. OaHako
1 B @HITIMIMCKOM, U B HEMELIKOM 913blKe AaHHbIN KOHLLEeNT
BOCMPMHMMAETCS KakK CUMBOJT HEUYUCTOTbI M rpybocTy,
nokasarenbHa, Hanpumep, ®E sich wie ein Schwein
benehmen (6yks.'BeCTu cebsl Kak CBUHbST).

KoHuenT «BopoH» B aHMMMIACKOM s13blke 0003Ha-
yaeT MyApOCTb, MOKa3aTteNbHa, Hanpumep, ®E to have
a crow to pick (6yks. ‘ynanuTb cnop’) uiu aypHble npes-
3HaMeHoBaHus to raven for something (6yks. ‘anuHo
XXENaTb Yero-/l., Kak BOPOH’), T. €. UCMbITbIBaTb CMBHOE
XENaHue WAM ronod, CTPeMUTbCS K YeMy-TO C Kagd-
HocTbto. OE the raven croaks ill (6yk8. BOPOH KapkaeT
k 6ene’) npedBeLlaeT YTO-TO NIOXOE MAM YCTOMYMBO
accouMmpyeTcs C AypHbIM 3HAKOM, OCHOBAHHbIM Ha
ApeBHMX cyeBepusix. B HemeukoM s3bike ®OE ¢ kom-
MOHEHTOM-300HMMOM BOPOH BbI3bIBAKOT HEraTUBHbIE
accoumaumu, Takme Kak 6e30TBETCTBEHHOCTb, Mpau-
HOoCTb M Oepa. PaccMOTpUM mpuMepbl Ceayowmx
HeMeuknx @E: 300HMMMYecKoe dpa3eonornyeckoe
BbIpaxeHue ein Rabenvater sein (6yk8. 6bITb BODOHBUM
OTL,OM’) acCOLMMPYETCS C NIOXMUM, 6€30TBETCTBEHHBIM
OTLLOM, KOTOpbIA He 3aboTuTCs 0 CBOMX AeTsaX. JaH-
Has accoumaums BO3HWMKNA BCenCTBME MUDaA O TOM,
4TO BOPOHBI SIKOObI BpocatoT cBomx NTeHLoB [Hobpo-
Bonbckuid, 2005]. ®E rabenschwarze Gedanken haben
(6yk8. ‘MMeTb uyepHble MbICNK’) Bepbanusupyet no-
X0€ HacTpoeHue, MpayHble MbICaK. 3HaveHne Oeppl
WM Npen3HaMeHOBaHWUS YEero-To M0XOro B HeMmel-
KoM si3bike Habntopaetcs B OE Einem Raben folgt ein
Ungliick (6yks. 3a BopoHOM ciesyeT HecuacTbe'). OnHa-
ko ®E schlau wie ein Rabe (6yks. XUTpbIii Kak BOPOH)
OMUCbIBAET YMHOMO M M300peTaTeNnbHOro 4enoBeka,
TaK KaK NTWLA CaBUTCS CBOMM BbICOKUM UHTENIEKTOM
1 co00BpasnTeNbHOCTBIO, YTO HEPEeLKO MOAYEPKMBAETCS
B HEMeLLKOM ppaseonoruu.

TakmM 06pa3oM, KoHLEeNT «BopoH» B HEMeLKOM
(hpaseonorMmn TeCHO CBA3aH C BOCNPUATMEM O3Ha-
UYEHHOM NTWLbl KaK 3arafo4HoOM M NpOTUBOPEYM-
BON. Takoe MHOroobpasue 3HauyeHui OTpaXkaeT Kak
MudoNorMyeckoe Hacnegme B aHIMUMCKOM paseo-
NoruK, Tak U NpupoAHble 0coBeHHOCTM BOPOHOB
[MenuksH, 2000].

HaunoHanbHO-KyNbTypHble KOHLENTbI C KOMMO-
HEHTOM-300HMMOM MO3BOJISIOT NOHATH, KAK pa3Hble
Hapo/bl BUAST M OLLEHUBAIOT KAa4eCTBa, MpUnNucbiBae-
Mble XMBOTHbIM, U KaK 3TU npeacTaBneHus GopMu-
PYIOT KyNbTYpHOE MMPOBO33peHne Hauuu. KoHuen-
Tbl C 300HMMaMM KakK KyNbTypHble W PENUrMo3Hbie
npeacTaBneHns GOpMMUPYIOT YHMKaNbHblE KOHHOTA-
LMW U CUMBOJIUKY, MPUCYLLYIO KQXKA0MY A3bIKY.
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3AK/MIOYEHNE

Lenb Hawero uccnenoBaHWs 3akik4anacb B Bbl-
SIBIEHUN KOTHUTUBHbIX 0COBeHHOCTel ¢paseono-
FTM3MOB C KOMMOHEHTOM-300HMMOM B FepMaHCKUX
A3blkax. JTn (dpaseonorusmMbol dakTMyecku npen-
CTaBnaT cobOW KOHUENTbl M 3aHMMAKT ocoboe
MeCTo B fI3blke - OTpaxaklT 0CcobeHHOCTU npea-
CTaB/IEHUS O XXMBOTHbIX B Pa3fIMYHbIX ITHUYECKMX
KynbTypax. KoHLeNnTbl 4EMOHCTPUPYIOT Kak YHUBEP-
CaNbHble, Tak U cneunuduyeckme YepTbl, CBSI3aHHbIE
C KYNbTYPHbIMU, UCTOPUYECKUMU U reorpaduyuecku-
MW YC/IOBUSIMU, KOTOPbIE BO3HMKAKT NOJ BAUSHUEM
oKpyxatowei cpefbl. [lpy cpaBHEHUM HeEMELKOro,
QHIUICKOrO M APYTUX S3bIKOB, MOXHO YBUAETb, KaK
onpeaeneHHble YepTbl, MPUMUCbIBAEMbIE XXUBOTHbIM,
BbIpaXaT cneunduKky BOCIpUITUS MUPa U CaMUX
XMBOTHbIX M LEHHOCTU, MPUCYLLME KOHKPETHbIM
coobuiecTBaMm.

B xope cpaBHUTENbHOro aHanusa 6biin BbisiBNe-
Hbl MHTErpasnbHble U AndpdepeHLManbHble NPU3HAKK
KOFHUTUBHbIX M peyeBbiX 0CODEHHOCTEN BbIlIeyno-
MSIHYTbIX JIMHTBOKYNbTYP. B pe3ynbrate aHanusa Mol
MPULLIN K BbIBOAY, YTO MOHUMaHWE STHUYECKM OKpa-
LEeHHbIX KOHLENTOB MOMOraeT npeofonieBaTb CMbIC-
noBble Bapbepbl B MEXKYNbTYPHON KOMMYHMKaLMK,
TaK KakK MOHMMAHWE 3HAYEeHWUI, MNPUMMUCbIBAEMBIX
Ha3BaHMSAM XXMBOTHbIX, MO3BONSET M30eraTb peyeBbIiX
HeLOpa3yMeHUW M HEKOPPEKTHbIX MHTepnpeTaLumi
CMBIC/IOB M 3HAYEeHWi, nepenaBaeMblX B nNpoLec-
Cce KOMMyHWKauumu. Hanpumep, YenoBek, 3HaKOMbIN
C NPeLCTaBNEHUSIMU O CBMHbE KaK CMMBOJE yAauu
B HEMELKOM NUHIBOKY/bTYpEe, CMOXET MpaBU/bHO
uHTepnpeTupoBaTth dpasy Er hat (grofes) Schwein

Linguistics

gehabt, T. e. KaK «eMy CTPALIHO MOBE3/I0», a He Kak
HEYTO HeraTMBHOE.

KoHLenTbl ¢ KOMNOHEHTAMU-300HMMAMK OTPaXa-
tOT He TO/IbKO creunduKy BOCIPUATUS NHOABMM XKUBOT-
HbIX, HO TaKXe Ky/bTypHble LLeHHOCTU U MPUOPUTETHI
B cchepe LeHHOCTel ans Kaxaoro Hapoaa. OHu no3eo-
NISIOT NOHATb MEHTANIUTET M 06pa3 MbILWEHMSI HApOaa,
a TakKe BaXkKHble YepTbl HALMOHANbHOW MAEHTUYHOCTU
W KYNbTYpHble TPaAMLMKN HAPOAA, KOTOPbI MCMOSb3yeT
[AHHbIE KOHLENTbI.

Takum 00pa3oM, Hay4yHas 3HAYMMOCTb [AHHOIO
MCCNenoBaHMs 3aK/IHYAKTCS B TOM, YTO OHO BrepBble
AKTyanu3MpyeT pasfuyHble TuMbl dpa3eonornyeckmnx
KOHLLENTOB B aCMeKTe MX BOCMPUATUS NPeaCcTaBUTENSIMU
pa3nunyHbIX KyneTyp. @pazeonornuambl GopMMpPYHOTCS Ha
OCHOBE BO3HMKAKLLMX Yy HOCUTENEN f3blka CTepeoTH-
MOB Kak B MHTErpasibHOM, Tak 1 B AnddepeHLmManbHOM
acnekTe. B pabote paccMOTpeHbl OHTONOrMYECKME 0Co-
OEHHOCTM OEHOTAaTMBHbIX 3HAYEHWI (hpPa3eosorM3mMoB,
KOTOpble OTOOPAXATCS B KOHTEHTE KOHLEMTOB pas-
JIMYHbIX TMNOB. TaKXXe BbISIBAEH P MPUHLMNOB, MO KO-
TOpbIM (DPa3e00rM3mbl, OTPAKAKOLLME KOHLEMTbI pas-
HbIX KaTeropui, 06beauHAOTCS B 06LLME rpynnbl.

Pe3ynbTathl MccnenoBaHus CNOCO6HbI pacliu-
pUTb NMOHWMaHWE B3aMMOCBSA3M $3blKa U KYNbTYpb,
ocobeHHoCTEN HOPMUPOBAHMUS HALMOHANBbHBIX KOH-
LLenToB B [ApPYrMX repMaHckux si3bikax. OHM moryT
CTaTb OCHOBOM [ONS OAanbHEWLWWMX WUCCNeNOBaHUM B
Takux 061aCTsX, Kak KOTHUTMBHAA Gpa3eonorus, CTu-
NIUCTUKA U NCUXONUHIBUCTUKA, ObITb MONE3HBIMU B
NPaKTUYeCKoM 00yYeHUM aHTIMIMCKOMY U HEMELLKOMY
A3blKaM, a Takxke B yuebHOW nekcukorpadum B CBsI3u
C CO34aHMEM naeorpamMyeckoro cioBaps 300CEMMU3-
MOB U MOSICHEHWEM MX 3HAYEHUN.
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